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An interjection is one of types of words that worth studying, its expression is
plentiful. There is just a little bit of research or study about Interjections currently,
research about a comparison of interjections in Chinese and Thai is quite rare as
well. There are so many similarities and differences between Chinese and Thai
Interjections; we can see similarities and differences between Chinese and Thai
through their Interjections comparison. This thesis collected 96 words of Chinese
Interjections from “Modern Chinese Dictionary” (5th Edition) and 90 words of Thai
Interjections from “RoyalInstitute Dictionary”(1999),using quantitative analysis
method to compare Chinese and Thai Interjections in different aspects, moreover,
diggings into the details of Interjections that Chinese and Thai people use in their
real life. Hopefully, results and suggestions of this research can lead to the
teaching of Interjections.
There are 3 main contents of this research:phonetic sounds of interjections,
semantics of interjections and pragmatics of interjections. In general, there are
lots of similarities between Chinese and Thai that is why I found lot of similarities
of Chinese and Thai interjections while working on this research, such as
consonant, vowel and tones of interjections; meanings of interjections ; syntactic
function of interjections, etc.Most of similarities appeared in pragmatics of
interjections. Meanwhile I also found some differences of interjections between
these two languages.
There is 5 Chapters in this thesis. The first Chapter is an introduction; its contents
are about Purpose and significance of the research, the present situations of the
research, The research methods and range of the research; the second chapter is
the comparison of Interjections phonetic sounds between Chinese and Thai; the
third chapter issemantics comparison of Interjections between Chinese and Thai;













Chinese and Thai; the fifth chapter is about suggestions for teaching Interjections
and the final chapter is all about conclusions of the whole research.
Although interjection is a small part of language but it has a huge role in a
communication. From this comparative study of Chinese and Thai interjections
I’ve learned that both Chinese and Thai interjections have their own
characteristics and there are many usages in pragmatically aspect. Interjection is
an important part in communication and its effect is enormous but it appears to be
a small part in teaching Chinese as a foreign language, thus interjections should
become one of an important part in teaching Chinese as a foreign language.
         



















[3]中国社会科学院语言研究所词典编辑室.现代汉语词典 (第六版)[M]. 北京：商务印书馆, 2012．
期刊文章类：
[1]曹忠军．关于叹词和拟声词的词类归属问题[J]．语言与翻译 (汉文),2005年第3期 (总第83期)．






9月第 34卷, 第 5期：41-47．
[8]何占义, 孙忠文．英语感叹词与汉语叹词认知对比研究[J]．语言研究,2011年一月刊：101-103．



















[21]李一平．论类语言成分叹词的交际作用[J]．天中学刊,1996年8月第 11 卷第 3 期：42-45,90．



























[35] 武振玉．先秦汉语叹词试论[J]．吉林师范大学学报（人文社会科学版）,2009 年 9 月第 5 期：69-
71．
[36] 肖亚丽．叹词词类归属的思考[J]．上饶师范学院学报,2005 年4月第2期：89-91,120.
[37] 许凤才．俄汉语感叹词对比[J]．中国俄语教学(季刊) ,1996年 第1期(总第68期)：17-21.





















[1] Banchob Bandhumedha.Stucture of Thai（Sixth Edition）[M]. RamkhamhaengUniversity Printing,1980.
[2]Kumchai Thonglaw.The Fundamentals of the Thai Language [M].Amorn Printing,2004.
[3]Nawawan Phanthumetha.Thai Grammar（Secon Edition）[M].Rungruengsan Printing,1984.
[4]Nawawan Phanthumetha.Treasury of Words（Third Edition）[M]. Amorn Printing and Publishing,2006.
[5]NitayaKanchanawanand Teams.Structure of Thai and Its Usage（Seventh Edition）[M].
RamkhamhaengUniversity Printing,2003.
[6]NitayaKanchanawan.Analysis of Thai Structure（Second Edition）[M].          [7]RamkhamhaengUniversity
Printing,2005.
[8]Preecha Intharapalit.Samgler-Samingkhaoluang[M].Bandasan Printing,n.d.
[9]Preecha Intharapalit.Samgler -Jomtalok[M].Bandasan Printing,n.d.
[10]Preecha Intharapalit.Samgler-Poodeekao[M].Saengdao Printing,n.d.
[11] PhrayaUpakit Silpasarn.ThaiStructure[M].Thai Wattanapanich Printing,1996.
[12]The Royal Institute.The Royal Institute Dictionary（1999 Edition）[M]. Siriwattan Interprint,2003.
[13]Udom Warotamasikkhadit.Thaigrammar in linguistics[M]. ChuanpimPrinting,1996.
[14] Wijittra Kornyang.ThaiStructure[M].n.p.,1999.
期刊文章类：














[2]Pornthip Chertchinnapa.Noticing of Interjections[J]. Wannawitat Jounal Vol.3,2001：170-172.
[3] Tapanee Nakorntup.Lectures of Beginner Thai[J]. Lectures in Beginner Thai Class, n.d.,n.p.：310-311.
[4]Technology Chaobaan.Chaleehordai bantuekwaiteenee[J]. Technology Chaobaan Vol.25
No.542,2013：125.
[5]Wallaya Wiwatsorn.Let’s edit English-Translated Stories(4) [J]. Matichonsudsapda Vol.25 No.1283,2005.
论文类：
[1]Benjama Boonterm.A STUDY OF TRANSLATING THE INTERJECTIONS IN “HARRY POTTER AND
THE ORDER OF THE PHOENIX” AND “HARRY POTTER AND THE HALF-BLOOD PRINCE”.
[D]．Master’s Thesis of Mahidol University, 2008.
[2]Natchareeya Pongsai．AN ANALYSIS OF INTERJECTIONS USED IN “HARRY POTTER AND THE
GOBLET OF FIRE”[D]．Master’s Thesis of Rajabhat University,2010.
[3]Rungtiva Chattanratsamee．THE STUDY OF THE THAI INTERJECTIONS APPREARING IN THE
ENTERTAINMENT MAGAZINES[D]．Master’s Thesis of Kasetsart University,2011.
[4]Somphob Yaisomanang．A STUDY OF TRANSLATING THE INTERJECTIONS IN WALT DISNEY’S




[2]Uncle Wor. Maechaoprokhunrunchong [EB/OL].Ok Nation.
http://www.oknation.net/blog/northeast/2012/03/27/entry-1.(2014-03-15).
[3] Thairath Online.Don’t try to over please kids [EB/OL].Thairath.
https://www.thairath.co.th/content/edu/73692(2014-03-21).
[4] Thairath Online.Hong KongMillionare give a man money for winning his dauther’s
heart[EB/OL].Thairath.http://m.thairath.co.th/content/oversea/400120(2014-03-21).
[5] Thaireform.A survey...Disagreement on subsident small size schools[EB/OL]. Isranews Agency.
http://www.isranews.org/thaireform-data-education/item/21130(2014-03-21).
[6] Vihokpladtin. Friend’s painting...My poem[EB/OL].Ok Nation.
http://www.oknation.net/blog/print.php?id=29972
英语文献:
[1]Ameka.Interjections: The universal yet neglected part of speech[J]. Journalof pragmatics, 1992,18.
[2]Tim Wharton.Interjections, language and the ‘showing’/‘saying’ continuum[J]













Degree papers are in the “Xiamen University Electronic Theses and Dissertations Database”. Full
texts are available in the following ways: 
1. If your library is a CALIS member libraries, please log on http://etd.calis.edu.cn/ and submit
requests online, or consult the interlibrary loan department in your library. 
2. For users of non-CALIS member libraries, please mail to etd@xmu.edu.cn for delivery details.
厦
门
大
学
博
硕
士
论
文
摘
要
库
